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    Udgiverens forord


    Hvis William Shakespeare (1564-1616) var blevet præsenteret for en ebog, ville han uden tvivl have klappet i hænderne. At nå ud til så mange så let og så hurtigt var utænkeligt i en tid, hvor bogtrykkerkunsten stadig var ung og litterære fornøjelser for de få. Og mon ikke Shakespeare – hvis han som her var blevet præsenteret for et af sine egne værker i digital form – havde udbrudt: »A tablet, a tablet! My kingdom for a tablet.«


    Det er en stor glæde at kunne præsentere Shakespeare digitalt i en dansk udgave. Digterens udbredelse og betydning for litteraturen og scenekunsten og hele vort åndsliv er som bekendt enorm. Shakespeare nåede selv at opleve berømmelsen i sit fødeland, men dog ikke beundringen fra resten af verden. Først mere end et århundrede efter hans død, i midten af 1700-tallet, begyndte hans komedier, tragedier og historiske skuespil for alvor at blive opført på det europæiske kontinents scener, hvorved hans personer, intriger og univers blev udødeliggjort.


    Denne udgave af Som man behager bygger på den klassiske oversættelse af Edvard Lembcke (1815-97), der i perioden 1861-73 udgav Shakespeares skuespil i 18 bind, og Lembckes oversættelse blev i 1975-78 revideret og moderniseret af Henning Krabbe, Erik H. Madsen og Anne Chaplin Hansen. Ansvaret for bearbejdningen af nærværende skuespil lå i hænderne på Anne Chaplin Hansen, som gav sig i kast med en stor opgave: at bevare det rene, smukke sprog og den fine digteriske tone i Lembckes gengivelse, men samtidig give den noget af vor tids sprogtone. Det var desuden hensigten i videst muligt omfang at følge Shakespeares fem-fodede jambiske versemål, blankverset. Til alle tider har verset med dets rytme været udtryksmidlet for det ophøjede og forædlede sprog. Shakespeare bruger det mundret og med fuldkommen naturlighed, og dog løfter det sproget i disse eventyrspil til et højere plan – det poetiske dramas.


    Betegnelsen blankvers kommer fra engelsk, blank, der betyder tom og i denne sammenhæng skal forstås som ’rimløs’. Blankvers er således urimede verslinjer, der består af fem fødder, og hver fod har en tryksvag stavelse efterfulgt af en trykstærk. Fx:


    Mit liv / er ik/ke værd / en knap/penål


    Blankvers kan have trykstærk (mandlig) udgang, som i verset ovenfor; i så fald rummer det ti stavelser. Det kan også have en tryksvag (kvindelig) udgang, og her rummer verset elleve stavelser. Fx:


    Om nu / det lok/ker jer / til strøm/men, her/re


    Et blankvers kan være fordelt over flere replikker og dermed over flere linjer.


    Shakespeares skuespil veksler mellem versefødder og prosa. Som en hjælp til læseren er prosa i denne udgave angivet med lige bagkant (under forudsætning af, at din tablet er indstillet til »fuld skærm«), versefødder med løs bagkant.


    I forhold til originaludgaven af Som man behager i Anne Chaplin Hansens bearbejdning, som i trykt form er gengivet i Samlede Shakespeare · Dramatiske værker (2001), har denne elektroniske udgave undergået en mindre modernisering, hvad angår tegnsætning.

  


  
    Introduktion


    Fri til mig, fri! For nu er jeg i søndagshumør, siger Rosalinde til Orlando. Det gælder hele stemningen i denne glade eventyrkomedie. Det er den næstsidste af de store romantiske komedier, og den synes at være skrevet i 1599.


    Shakespeares kilde er Thomas Lodge’s hyrderoman Rosalynd (1590), men motivet er gendigtet i lettere ånd og med mange tilføjelser, og typerne står klart og dramatisk frem. Hyrdedigtningen går tilbage til græske poeter som Theokrit og den græske hyrderoman som f.eks. Longos’ Daphnis og Chloe (3. årh. f.v.t.). Hyrdepoesien blev optaget af Vergil, der igen blev et forbillede for Petrarca og Boccaccio. Men i renæssancens hyrdedigtning kom det virkelige gennembrud med italieneren Sanazarros hyrderoman Arcadia (1509). Med denne hyrderoman skabtes en ny litterær genre for Europas læseverden. Spanien fulgte efter med bl.a. Montemayors Diana, hvor det ridderlige element gav romanen en ny tone, og i Frankrig skrev d’Urfé sin fantastiske og endeløse roman Astrée. I England fulgte Sir Philip Sidney i Montemayors spor, men kaldte dog sin roman, efter italieneren Sanazarro for Arcadia (1590), et af den elisabethanske tidsalders store tidstypiske værker. Hyrdepoesien florerede blandt Shakespeares samtidige som Spenser og Marlowe, men hele det dannede Europa vedblev i grunden at lege hyrder og hyrdinder i poesi, musik og drama helt op i det 18. århundrede.


    Shakespeares komedie foregår i Arden-skoven, og det kan man gerne fortolke som »Ardennerne« i Belgien1 eller som en anden lokalitet, det er dog ligefuldt et eventyrligt hyrdeland, hvor der også lejlighedsvis findes løver, slanger og palmetræer.


    Første akt er indledning og ganske barsk. Den rådende hertug Fredrik har fordrevet sin ældre bror, der med sine mænd har søgt tilflugt i Ardennerskoven. Vi møder de to brødre Oliver og Orlando, sønner af den afdøde hr. Roland de Bois, en ven af den landflygtige hertug. Oliver stræber den yngre bror efter livet og prøver på at få den professionelle bryder Charles til at gøre det af med ham. Bryderen kunne se ud til at høre hjemme i en julekomedie, men i virkeligheden fandtes der sådanne brydere i Shakespeares samtid, som rejste fra by til by og udfordrede enhver der havde mod. Orlando forvises af hertug Fredrik og drager ud i skoven med sin gamle tro tjener Adam (en rolle Shakespeare selv skal have spillet), men først efter at han og den forviste hertugs datter, Rosalinde, er blevet dødeligt forelskede i hinanden. Heldet vil, at også Rosalinde forvises og flygter ud i skoven, forklædt som mand og under navnet Ganymed, ledsaget af sin trofaste veninde Celia, der forklæder sig som hyrdinde og kalder sig Aliena.


    Og nu får vi livet i skoven i stadig skiftende mangfoldighed og med mange slags kærlighed. For Rosalinde og Celia ledsages af narren Prøvesten, der forelsker sig i bondepigen Agnete. Prøvesten blev temmelig sikkert spillet af en ny skuespiller i Shakespeares trup, Robert Armin, hvis musikalitet kom ham til gode i Helligtrekongers Aften. Hans største rolle blev narren i Kong Lear. En anden tildigtning i dette stykke er melankolikeren Jacques. Dennes selvnydende melankoli var på den tid stærkt på mode. Når Jacques har sin store berømte replik, der forener tanken om verden som en skueplads med den gamle forestilling om de syv livsaldre, er det ikke Shakespeare der taler, men melankolikeren, den sarkastiske særling, og alt hvad han fremhæver er negativt og lidt lattervækkende.


    Jacques er en af outsiderne i Shakespeares komedier ligesom Shylock og Malvolio. I Som man behager skal han danne kontrast og give spydig kommentar til kærlighedsoptrinene i skoven. For dette er først og fremmest et stykke om kærlighed. Den rene klagende hyrdekærlighed finder vi hos Sylvius i hans tilbeden af Phøbe, der forelsker sig i den forklædte Rosalinde. Med ægte Shakespearsk kontrastvirkning stilles scenen med hyrdeparret ved siden af Prøvestens grove erotik med Agnete, og mod stykkets slutning får vi, lidt overraskende, en kærlighed ved første øjekast mellem Celia og den angrende Oliver. Det er dog Rosalindes og Orlandos kærlighed, der er stykkets midtpunkt.


    Tro mod tidens bedste sonettradition hæfter Orlando digte til Rosalinde op på skovens træer, men det er i øvrigt Rosalinde, der er den mest aktive af de to, og det er hende der fastsætter tid og sted for Orlandos frieri. Vi har her Shakespeares specielle raffinement: en dreng spiller en pige, der er forklædt som en dreng, som spiller ung pige, for at Orlando kan øve sig i at fri. Shakespeare har ikke skabt en mere sorgløs munter kvindeskikkelse end Rosalinde, hvis livsglæde bobler over i tusinde muntre indfald, og hvis kærlighed er dyb »som havbugten ved Portugal.« Hvis lady Macbeth og Cleopatra står som høje mål for en moden skuespillerinde, er Rosalinde og Viola ideelle roller for en ung skuespillerinde med store evner.

  


  
    Personerne


    Den landflygtige hertug


    Fredrik, hans bror og uretmæssig besidder af hans land


    Amiens og Jacques, hertugens ledsagere i landflygtigheden


    Le Beau, en hofmand i Fredriks tjeneste


    Charles, en mesterbryder i Fredriks tjeneste


    Oliver, Jacques og Orlando, sønner af hr. Roland de Bois


    Adam og Denis, Olivers tjenere


    Prøvesten, en nar


    Hr. Olivarius, en landsbypræst


    Corin og Sylvius, hyrder


    William, en ung bonde, forelsket i Agnete


    En person der forestiller Hymen


    Rosalinde, den landsforviste hertugs datter


    Celia, Fredriks datter


    Phøbe, en hyrdinde


    Agnete, en bondepige


    Hofmænd, pager, jægere m.fl.


    Handlingen foregår hos Oliver, ved Fredriks hof og i Ardennerskoven.

  

I.1
Olivers frugthave. Orlando og Adam kommer ind.
Orlando: Så vidt jeg husker, Adam, forholder det sig sådan, at min far i sit testamente bestemte at jeg kun skulle få sølle tusind kroner, men som du siger, så pålagde han min bror, såfremt han ville have hans velsignelse, at give mig en ordentlig opdragelse. Og her har vi roden til mit onde. Min bror Jacques holder han til bogen, og man siger, det går ham strålende. Men mig, ja mig holder han her i plovfuren som en anden bondeknold eller rettere sagt holder mig fra alting. For kalder du det at forsørge en ung mand af min stand? Jeg kalder det det samme som at stikke en okse sit foder og dermed færdig. Der bliver sørget bedre for hans heste; ud over deres gode foder får de jo afretning på rideskolen, og det kræver igen at man engagerer beridere til dem i dyre domme. Men jeg, hans bror, får ikke andet af ham end lov til at skyde i vejret og vokse som jeg vil, og det har dyrene, som roder på hans mødding, ligeså meget grund til at takke ham for. Og foruden dette intet, som han skænker mig så gavmildt, lader det til, at hans opførsel vil berøve mig den smule, naturen har givet mig. Han lader mig æde med sine tjenestefolk, han udelukker mig fra en brors plads og undergraver, så vidt det står til ham, min ædle byrd med sine opdragelsesmetoder. Det er det der harmer mig, Adam, og min faders sind, som jeg tror jeg har arvet, begynder at gøre oprør mod denne trældom. Jeg vil ikke finde mig i det længere, skønt jeg ikke kan se nogen fornuftig vej ud.
Adam: Der kommer min husbond, jeres bror.
Orlando: Gå lidt til side, Adam, så skal du høre, hvordan han overfuser mig.
[Oliver kommer ind]
Oliver: Nå, hvad laver du for godt?
Orlando: Ingenting. Jeg har ikke lært at lave noget.
Oliver: Hvad gør du så for skade?
Orlando: Hjælper dig med at gøre skade på hvad Gud har skabt, en stakkels uværdig bror til Eders Nåde, ved at gå i lediggang.
Oliver: Så tag dig noget bedre for, dreng. Og så kan du i øvrigt gå pokker i vold!
Orlando: Skal jeg vogte dine svin og æde mask med dem? Har jeg sat min arv over styr som den fortabte søn, siden jeg skal drives ud i den elendighed?
Oliver: Ved du, hvor du befinder dig, hr. bror?
Orlando: Vist så, højstærede, her i din æblehave.
Oliver: Ved du, hvem du taler til, unge mand?
Orlando: Ja, bedre end den jeg taler til ved hvem jeg er. Jeg ved at du er min ældste bror. Ved blodets milde bånd burde du også vide at jeg er din bror. Almindelig lov og ret indrømmer dig det fortrin fremfor mig, at du er den førstefødte, men den samme lov berøver mig ikke mit blod, om der så var tyve brødre mellem os. Jeg har ligeså meget af min far i mig som du, selv om jeg erkender, at du ved at komme til verden før mig, står ham nærmere i rang.
Oliver: Hvad siger du, lømmel!
[Vil slå ham]
Orlando [holder ham fast]: Så, så, små slag, min ældste hr. bror. Det her er du for grøn til.
Oliver: Vover du at lægge hånd på mig, slyngel?
Orlando: Jeg er ingen slyngel. Jeg er den yngste søn af hr. Roland de Bois. Han var min far, og den som siger, en sådan far har avlet slyngler, kan selv være tre gange slyngel. Var du ikke min bror, slap denne hånd ikke din strube, førend den anden havde flået tungen ud af munden på dig for det ene ords skyld. Du har svinet dig selv til.
Adam: Kære herrer, fald til ro! For jeres faders skyld! Tænk dog på ham. Og slut fred.
Oliver: Slip mig, siger jeg!
Orlando: Ikke før det passer mig! Du skal høre mig. Min far pålagde dig i sit testamente at give mig en god opdragelse. Du har opfostret mig som en bonde, du har unddraget og forholdt mig alle en adelsmands privilegier. Min faders ånd er ved at vågne til dåd i mit sind, og jeg vil ikke finde mig i det længere. Enten skal du give mig den uddannelse der passer sig for en adelsmand, eller også udlevere den fattige arvelod, min far har efterladt mig. Med den vil jeg drage ud og søge lykken.
Oliver: Og hvad så? Tigge, når den er forødt? Skrub så ind med dig, min fine ven! Nu har du plaget mig længe nok. Du skal få din vilje inden for visse grænser. Nu har du værsgod at gå.
Orlando: Jeg skal ikke ulejlige dig et øjeblik længere end det tjener mine interesser.
Oliver: Pak dig med ham, din gamle køter.
Adam: Gamle køter? Er det min løn? Sandt nok, jeg har mistet tænderne i jeres tjeneste. Gud velsigne min gamle herre! Han havde aldrig brugt sådan et ord!
[Orlando og Adam går]
Oliver: Nå sådan? Begynder du at vokse mig over hovedet? Jeg skal nok knægte dit overmod, og det uden at give dig de tusind kroner. Hej, Denis!
[Denis kommer ind]
Denis: Kaldte Eders Nåde?
Oliver: Har Charles, hertugens bryder, ikke været her og spurgt efter mig?
Denis: Med jeres tilladelse, han står lige udenfor og beder indstændigt om at tale med jer.
Oliver: Lad ham komme ind.
[Denis går]
Der har vi løsningen! Og i morgen afholdes brydekampen.
[Charles kommer ind]
Charles: Godmorgen, Eders Nåde.
Oliver: Nå, min gode Charles, hvad er det sidste nyt fra det nye hof?
Charles: Der er ingen andre nyheder fra hoffet end de gamle nyheder – at den tidligere hertug er fordrevet af sin yngre bror, vor nye hertug, og tre-fire trofaste herrer har fulgt ham i frivillig landflygtighed. Deres jorder og indtægter kommer den nye hertug til gode; derfor lader han dem hjertensgerne rejse.
Oliver: Sig mig, er Rosalinde, hertugens datter, forvist sammen med sin far?
Charles: Nej, den nye hertugs datter, hendes kusine, er jo så glad for hende – de er opfostret sammen fra vuggen af – at hun ville have fulgt hende i landflygtighed eller være død af sorg, hvis hun skulle være blevet tilbage uden hende. Hun opholder sig ved hoffet og er ikke mindre elsket af sin farbror end hans egen datter. Aldrig har to piger holdt så meget af hinanden som de to.
Oliver: Hvor befinder den gamle hertug sig?
Charles: Han skal allerede være i Ardennerskoven, og mange lystige fyre sammen med ham; og der lever de som Englands gamle Robin Hood. Mange unge kavalerer strømmer til hver dag, siger man, og fordriver tiden så sorgløst som i guldalderens dage.2
Oliver: Nå, men du skal jo brydes i morgen3 for den nye hertug?
Charles: Ja, det skal jeg, herre, og jeg kom for at sige jer noget. Jeg har underhånden fået at vide, at jeres yngre bror Orlando har i sinde at møde forklædt og prøve en dyst med mig. I morgen brydes jeg for min ære, og den der slipper fra mig med hele lemmer, kan prise sig lykkelig. Jeres bror er ung og spinkelt bygget, og for jeres skyld ville det gøre mig ondt at måtte banke ham igennem, som jeg må for min æres skyld, hvis han melder sig. Det er derfor jeg er kommet, for at lade jer det vide; så enten må I holde ham fra hans forehavende, eller holde mig undskyldt, hvis han kommer noget til, han er jo selv ude om det, og det er ganske mod min vilje.
Oliver:
Charles: Det var vel nok godt, at jeg kom herhen. Møder han op i morgen, skal han få sin bekomst. Kommer han nogen sinde til at gå på sine ben igen, vil jeg aldrig mere optræde for penge i et brydestævne. Ja, men så farvel, Eders Nåde!
Oliver: Farvel, min gode Charles.
[Charles går]
–
[Går]

I.2
Uden for hertugens slot. Rosalinde og Celia kommer ind.
Celia: Jeg beder dig, Rosalinde, søde kusine, vær nu glad og munter!
Rosalinde: Kære Celia, jeg viser mere munterhed end jeg ejer, og så vil du endda have, jeg skal være endnu mere munter? Med mindre du kan lære mig at glemme en landflygtig far, så må du ikke lære mig at tænke på alt for glade ting.
Celia:
Rosalinde: Nå, jaja da, jeg vil glemme min egen stilling for at glæde mig over din.
Celia:
Rosalinde:
Celia:
Rosalinde:
Celia
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